


Über das Buch

Viele von Ihnen wünschen sich vor allem einen
französischen Wortschatz, der Ihnen wirklich hilft, sich mit
anderen unkompliziert zu verständigen.

Der vorliegende Neue französische Wortschatz ist genau auf
Ihre praktischen Bedürfnisse zugeschnitten. Er enthält 1.700
Stichwörter, die man tatsächlich im Alltagsleben immer
wieder benutzt. Darüberhinaus bietet er vielfältige
Ausdrücke und Sätze für die Verwendung dieser Stichwörter
in der alltäglichen Kommunikation. Diese Konzeption trägt
wesentlich dazu bei, Ihre Motivation zum Sprechen zu
stärken. Dieser Wortschatz eignet sich sowohl für Anfänger
als auch zum Auffrischen Ihrer bereits früher erworbenen
Französischkenntnisse.



Abkürzungen

adj. adjectif
adv. adverbe
cond. conditionnel
etw. etwas
f. féminin
f. m. féminin pluriel
impf. imparfait
jdm jemandem
jdn jemanden
m. masculin
m. pl. masculin pluriel
pl. pluriel
qc quelque chose
qn quelqu‘un
subj. subjonctif
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1 Kontaktaufnahme

1.1 Begrüßung und Verabschiedung

Begrüßung
Bonjour. (Guten Morgen./ Guten Tag.)

Bonjour, monsieur/ madame. (Guten Morgen./ Guten Tag.)
Bonsoir. (Guten Abend.)
Comment allez-vous? (Wie geht es Ihnen?)
Je vais bien, merci. (Mir geht’s gut, danke.)
_______________
Salut! (Hallo!)
Ça va? (Wie geht’s?)
Comment ça va? (Wie geht’s?)
Oui, très bien, merci. (Sehr gut, danke.)
Oh, ça va. (Es geht so.)

Sich vorstellen
Je suis … (Ich bin …)
Mon nom est … (Mein Name ist …)



Quel est votre nom, s’il vous plaît? (Wie ist bitte Ihr
Name?)
s’appeler (heißen)

Comment tu t’appelles? (Wie heißt du?)
Je m’appelle … (Ich heiße …)

Vous êtes M./ Mme Bonnet? (Sind Sie Herr/ Frau Bonnet?)
_______________
Enchanté! (Sehr erfreut!/ Angenehm!)
Enchanté de faire votre connaissance. (Ich freue mich,
Sie kennen zu lernen.)
présenter (vorstellen)

Puis-je vous présenter ma femme? (Darf ich Ihnen meine
Frau vorstellen?)
C’est ma fille. (Das ist meine Tochter.)
Voilà mon fils. (Das da ist mein Sohn.)

Verabschiedung
Au revoir! (Auf Wiedersehen!)
Salut! (Tschüss!)
Bonne journée! (Schönen Tag noch!)
Merci, à vous aussi! (Danke, gleichfalls!)
_______________
A demain! (Bis morgen!)
A ce soir! (Bis heute Abend!)
A plus tard! (Bis später!)
A tout à l’heure! (Bis gleich!)



A bientôt! (Bis bald!)
Bonne chance! (Alles Gute!)

1.2 Höflichkeitsformen

Bitten
Pourriez-vous …? (Könnten Sie …?)
Pouvez-vous …? / Vous pouvez …? (Können Sie …?)

Pourriez-vous m’aider, s’il vous plaît? (Könnten Sie mir
bitte behilflich sein?)
Est-ce que je pourrais …, s’il vous plaît? (Könnte ich bitte
…?)
rendre un service (einen Gefallen tun)

Vous pourriez me rendre un service? (Könnten Sie mir
einen Gefallen tun?)

Danken
Merci. (Danke.)
Merci beaucoup. (Vielen Dank.)

Merci beaucoup pour votre aide. (Vielen Dank für Ihre
Hilfe.)
De rien. (Gerne./ Bitte.)
Pas de quoi. (Keine Ursache./ Gern geschehen.)
remercier (danken)

Je vous remercie beaucoup pour votre réponse. (Ich danke
Ihnen sehr für Ihre Antwort.)



Komplimente
C’est super! (Das ist toll!)
C’est génial! (Das ist ja toll!)
C’est fantastique! (Das ist fantastisch!)
C’est très bien. (Das ist sehr gut.)
Je trouve ça très bien. (Ich finde das sehr gut.)
C’est très joli ici. (Es ist sehr nett/ hübsch hier.)
Ça me plaît beaucoup. (Das gefällt mir sehr gut.)
C‘est très chic. (Das ist sehr chic.)
Ça vous va très bien. (Das steht Ihnen sehr gut.)

Glückwünsche
Bon anniversaire! (Herzlichen Glückwunsch zum
Geburtstag!)
Félicitations! (Herzlichen Glückwunsch!)

Félicitations pour votre examen! (Herzlichen Glückwunsch
zu Ihrem Examen!)
féliciter (gratulieren)

Je vous félicite pour … (Ich gratuliere Ihnen zu …)
Bonne chance pour votre examen! (Viel Glück bei Ihrer
Prüfung!)

Entschuldigung
Pardon! (Entschuldigung!)



Excusez-moi. (Entschuldigung./ Entschuldigen Sie.)
déranger (stören)

Excusez-moi de vous déranger. (Entschuldigen Sie die
Störung.)
être en retard (zu spät kommen)

Excusez-moi d’être en retard. (Entschuldigen Sie, dass ich
zu spät komme.)
_______________
ne … rien (nichts)
Ce n’est rien. (Keine Ursache./ Das ist schon in Ordnung.)
Ça ne fait rien. (Das macht nichts.)
ne … pas (nicht)
Ce n’est pas grave. (Das ist nicht schlimm.)
_______________
poser une question (eine Frage stellen)

Excusez-moi, Madame. Je peux vous poser une question?
(Entschuldigen Sie. Darf ich Sie etwas fragen?)
parler (sprechen)

Excusez-moi, Monsieur. Est-ce que je peux vous parler
pour une minute, s’il vous plait? (Entschuldigung. Kann ich
Sie mal kurz sprechen?)

Bedauern
Je suis désolé(e). (Es tut mir leid.)

Je suis très désolé(e). (Es tut mir sehr leid.)
malheureusement (leider)

Malheureusement, je ne peux pas venir. (Ich kann leider
nicht kommen.)



Ça ne fait rien. (Das macht nichts.)
regretter (bedauern)

Je regrette beaucoup. (Ich bedaure das sehr.)
Je regrette, mais je ne peux pas vous aider. (Ich bedaure,

aber ich kann Ihnen nicht helfen.)
C’est dommage. (Das ist schade.)

C’est bien dommage. (Das ist sehr schade.)



2 Telefon-Kontakte

2.1 Telefon, Handy, Smartphone
appeler qn (jdn anrufen)

Je vais vous appeler demain. (Ich rufe Sie morgen an.)
téléphoner à qn (mit jdm telefonieren)

Je lui ai téléphoné hier. (Ich habe mit ihm/ ihr gestern
telefoniert.)
rappeler qn (jdn wieder anrufen, zurückrufen)
_______________
le téléphone (Telefon)

C’est ta mère au téléphone. (Deine Mutter ist am Telefon.)
le numéro de téléphone (Telefonnummer)
le portable (Handy)

Tu peux m’appeler sur mon portable. (Du kannst mich auf
meinem Handy anrufen.)
le numéro de portable (Handynummer)

Quel est votre numéro de portable? (Was ist Ihre
Handynummer?)
le smartphone (Smartphone)

payer avec son smartphone (mit seinem Smartphone
bezahlen)
un SMS (SMS)
envoyer un SMS (eine SMS schicken)
_______________



sonner (klingeln)
Le téléphone sonne. (Das Telefon klingelt.)

la ligne (Leitung)
occupé, occupée (besetzt)

La ligne est occupée. (Die Leitung ist besetzt.)
faire un numéro (eine Nummer wählen)

J’ai fait un faux numéro. (Ich habe eine falsche Nummer
gewählt.
le répondeur (Anrufbeantworter)
le message (Nachricht)

laisser un message sur le répondeur (auf den
Anrufbeantworter sprechen)

2.2 Ein Telefongespräch führen
(Ausdrücke)

Geschäftliches Telefonat
Allô? Bonjour. C’est M. Berger. (Hallo? Guten Tag. Hier ist
Herr Berger.)
Bonjour. C’est bien Mme Bruno? (Guten Tag. Spreche ich mit
Frau Bruno?)
- Oui, à l’appareil. (Ja, am Apparat.)
C’est l’entreprise PMS? (Spreche ich mit der Firma PMS?)
……………
un appareil (Gerät, Apparat)
une entreprise (Unternehmen, Firma)
_______________



Est-ce que je pourrais parler à M. Richard, s’il vous plaît?
(Könnte ich bitte Herrn Richard sprechen?)
- Ne quittez pas. Je vais voir s’il est là. (Bitte, bleiben Sie am
Apparat. Ich schaue mal nach, ob er da ist.)
Est-ce que Mme Perrin est là? (Ist Frau Perrin im Hause?)
- Un instant, s’il vous plaît, je vous la passe. (Moment, bitte,
ich verbinde.)
- Je suis désolé(e). Mme Perrin n’est pas là aujourd’hui. (Es
tut mir leid. Frau Perrin ist heute nicht im Hause.)
Pourriez-vous me passer le service des clients? (Könnten Sie
mich mit dem Kundenservice verbinden?)
……………
parler à (sprechen mit)
quitter (verlassen)
voir (sehen)
si (ob)
là (da)
un instant (Augenblick, Moment)
Je vous passe M./Mme … (Ich gebe Ihnen Herr/ Frau …)
je suis désolé(e) (es tut mir leid)
aujourd’hui (heute)
le service (Service)
un client (Kunde)
_______________
Je vous appelle pour votre annonce. (Ich rufe an wegen Ihrer
Anzeige.)



J’aimerais savoir si vous avez déjà reçu ma lettre. (Ich
möchte nachfragen, ob Sie schon mein Schreiben erhalten
haben.)
……………
une annonce (Anzeige)
j’aimerais savoir (ich möchte gern wissen)
déjà (schon)
recevoir (erhalten, bekommen)
une lettre (Brief)
_______________
Pourriez-vous me passer M. Bonnet, s’il vous plaît? (Könnten
Sie mich bitte mit Herrn Bonnet verbinden?)
- Je suis désolé(e). M. Bonnet est absent ce matin. (Tut mir
leid. Herr Bonnet ist heute Vormittag nicht da.)
Vous savez à quelle heure il sera de retour? (Wissen Sie,
wann er wieder zurück ist?)
- Voulez-vous laisser un message? (Kann ich etwas
ausrichten?)
Non, merci, ce n’est pas la peine. (Nein, danke, das ist nicht
nötig.)
Je rappellerai demain. (Ich rufe morgen noch einmal an.)
……………
ce matin (heute Morgen)
à quelle heure (um wie viel Uhr)
être de retour (zurück sein)
ce n’est pas la peine (das ist nicht nötig)
demain (morgen)



_______________
Est-ce qu’il pourrait me rappeler? Ce serait très gentil.
(Könnte er mich zurückrufen? Das wäre sehr nett.)
Pourriez-vous lui donner un message? (Könnten Sie ihm
etwas ausrichten?)
Il peut me joindre sur mon portable. (Er kann mich auf
meinem Handy erreichen.)
Mon numéro de portable, c’est le … (Meine Handynummer
ist …)
……………
c’est très gentil (das ist sehr nett)
joindre (erreichen)
_______________
Merci beaucoup de votre appel. (Vielen Dank für Ihren
Anruf.)
Excusez-moi, je ne comprends pas. La ligne est mauvaise.
(Entschuldigen Sie, ich kann Sie nicht verstehen. Die
Verbindung ist schlecht.)
Oh, excusez-moi. Je me suis trompé(e) de numéro. (Oh,
Entschuldigung! Ich habe mich verwählt.)
……………
un appel (Anruf)
comprendre (verstehen)
mauvais, mauvaise (schlecht)
se tromper (sich irren)

Privates Telefonat



Allô? Ici Sabine. (Hallo? Hier ist Sabine.)
C’est bien que tu m’appelles. (Schön, dass du anrufst.)
Est-ce que je te dérange? (Störe ich?)
Je voudrais bien parler à Lucas. Ich möchte gerne Lucas
sprechen.)
Un instant, je vais l’appeler. (Moment, ich rufe ihn.)
Je peux te rappeler ce soir, si tu veux. (Ich kann heute
Abend noch mal bei dir anrufen, wenn du willst.)
Alors, on va finir maintenant. (Nun, dann wollen wir mal
Schluss machen.)
Bonne chance! Donne-moi de tes nouvelles. (Mach’s gut!
Lass mal wieder etwas von dir hören.)
Je t’appellerai bientôt. (Ich rufe dich bald wieder an.)
……………
ici (hier)
appeler qn (jdn rufen)
ce soir (heute Abend)
si tu veux (wenn du willst)
finir (aufhören)
maintenant (jetzt)
Bonne chance! (Viel Glück!)
une nouvelle (Nachricht)
bientôt (bald)



3 E-Mail-/ Brief-Kontakte

3.1 E-Mail und Brief
un e-mail (E-Mail)
envoyer (schicken)

envoyer un e-mail (eine E-Mail schicken)
Vous pouvez m’envoyer cela par e-mail. (Sie können mir

das als E-Mail schicken.)
recevoir (bekommen, erhalten)

J’ai reçu un e-mail. (Ich habe eine E-Mail bekommen.)
une adresse e-mail (E-Mail-Adresse)

Mon adresse e-mail est … (Meine E-Mail-Adresse ist …)
_______________
la lettre (Brief)

J’ai reçu une lettre de mon ex. (Ich habe einen Brief von
meinem Ex-Mann bekommen.)
écrire (schreiben)

Il m’a écrit une lettre. (Er hat mir einen Brief geschrieben.)
lire (lesen)

Tu as déjà lu la lettre? (Hast du schon den Brief gelesen?)
répondre à qc (etw. beantworten)

Je n’ai pas encore répondu à sa lettre. (Ich habe seinen/
ihren Brief noch nicht beantwortet.)
la réponse (Antwort)

Je n’ai pas encore reçu de réponse à ma lettre. (Ich habe
noch keine Antwort auf meinen Brief bekommen.)



une enveloppe (Umschlag)
Je ne peux pas lire l’adresse sur l’enveloppe. (Ich kann die

Adresse auf dem Umschlag nicht lesen.)
le code postal (Postleitzahl)

Tu sais le code postal de Lyon? (Kennst du die Postleitzahl
von Lyon?)
la carte postale (Postkarte)

J’ai reçu une carte postale de mon fils de Thaїlande. (Ich
habe eine Postkarte von meinem Sohn aus Thailand
bekommen.)
le timbre (Briefmarke)

Il faut mettre combien de timbres sur cette lettre? (Wie
viel Briefmarken muss ich auf diesen Brief kleben?)
la boîte aux lettres (Briefkasten)

Ma boîte aux lettres est pleine de publicités. (Mein
Briefkasten ist voll von Werbung.)
le paquet (Paket)
_______________
le fax (Fax)

envoyer un fax (ein Fax schicken)
faxer (faxen)

Vous pouvez me faxer une copie de … (Sie können mir
eine Kopie von … zufaxen.)

3.2 E-Mails/ Briefe schreiben
(Ausdrücke)

Formelle E-Mails/ Briefe



Anrede

Madame, (Sehr geehrte Frau …)
Monsieur, (Sehr geehrter Herr …)
Madame, Monsieur,
Mesdames, Messieurs,

Briefanfang

Je vous remercie beaucoup pour votre lettre du 20 octobre
que je viens de recevoir. (Ich danke Ihnen vielmals für Ihr
Schreiben vom 20. Oktober, das ich soeben erhalten habe.)
J’ai bien reçu votre lettre du 11 mai. (Ihren Brief vom 11. Mai
habe ich erhalten.)
……………
remercier (danken)

Bitte
Je vous serais très reconnaissant(e) de bien vouloir
m’envoyer votre catalogue. (Ich wäre Ihnen sehr dankbar,
wenn Sie mir Ihren Katalog zuschicken würden.)
Je suis intéressé(e) par … (Ich interessiere mich für …)
Pourriez-vous m’indiquer où je pourrais trouver …? (Könnten
Sie mir angeben, wo ich … finden könnte?)
……………
reconnaissant, reconnaissante (dankbar)
un catalogue (Katalog)
être intéressé(e) (interessiert sein)



indiquer (angeben, nennen)
trouver (finden)

Briefschluss
Je vous remercie beaucoup pour votre aide. (Ich danke
Ihnen vielmals für Ihre Hilfe.)
Je vous remercie d’avance. (Ich danke Ihnen im Voraus.)
Je vous prie de recevoir l’expression de mes salutations
distinguées. (Mit freundlichen Grüßen)
Dans l’attente de votre réponse, je vous prie d’agréer,
Madame/ Monsieur, l’expression de mes salutations
distinguées. (In Erwartung Ihrer Antwort verbleibe ich mit
freundlichen Grüßen)
……………
l’aide (f.) (Hilfe)
prier (bitten)

Persönliche E-Mails/ Briefe

Anrede
Cher Yanis, (Lieber Yanis,)
Chère Lucie, (Liebe Lucie,)

Dank
Merci beaucoup pour ta gentille lettre. (Vielen Dank für
deinen lieben Brief.)



Je te remercie beaucoup pour ton invitation. (Ich danke dir
vielmals für deine Einladung.)
……………
une invitation (Einladung)

Bitte
Pourrais-tu m’envoyer …, s’il te plaît? (Könntest du mir bitte
… schicken?)
Je te serais très reconnaissant(e) de m’envoyer … (Ich wäre
dir sehr dankbar, wenn du mir … schicken würdest.)

Freude

Ta lettre m’a fait très plaisir. (Ich habe mich sehr über
deinen Brief gefreut.)
Je suis heureux/ heureuse que tu viennes passer quelques
jours chez nous. (Ich freue mich, dass du für ein paar Tage
zu uns kommst.)
Je serais heureux/ heureuse si tu venais chez moi. (Ich
würde mich freunen, wenn du zu mir kommen könntest.)
……………
faire plaisir à qn (jdm eine Freude machen)
venir (kommen)
passer (verbringen)
quelques (einige)
un jour (Tag)
chez qn (bei jdm)


